
3 - d i k  Szám.

N E M Z E  T I
T Á R S A  L K O D Ó

Julius 18d ik  napján 1837 .

AZ ASSZONY HAT TULAJDONSÁGAI.

A ’ 28 évű lord D i c k s o n  K á r o l y  egyik 
legtökéletesebb dandynak tartaték Londonban. 
Magas, jó növésű, szép és szellemdús lévén, élte 
legnagyobb részét azon foglalatosságnak szentelé, 
mellynek az angolok t h e  T u r f  nevezetett ad
tak ;  vadászat, ebek és lovak voltak egyet lenegy 
gyönyörei. /
' Leggazdagabb és előkelőbb aristocratáji kö

ze tartozott az egyesült országoknak. Vára pin- 
czéjiben százezer tallért érő bora vol t ,  annak 
egész kibutoroztatása belé került legalább egy  
mil l ióba,  istállójiban elférhetett száz ló. Pompás 
festvények diszesítették képtárát , vadászata kirá
lyi volt ’s két egész óráig mehetett a’ nélkül, hogy 
saját birtokait elkeltett volna hagynia.

Egykor Hydeparkban sétála barátjával B r u n t -  
f i e l d  H e n r i k k e l ,  ki mint kevésbbé előkelő 
születésű, sokkal egyszerüebben élt. Nagyon íz
letes öltözete nem volt ol ly elegant ’s kiváloga
tott mint barát jáé ; maga magas termetű, jó a l 
katú v a la , ’s areza szelíd, bizodalmat gerjesztő 
vonással bíra.

„De H a r l e y  S o p h i e  kisasszonyról,“ szol
lá B r u n t f i e l d ,  „még is csak meg kell va l l a 
nia K áro ly ,  hogy nagyon szép>“
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„O kedves ba rátom, miként fájlalom, hogy 
Ízlését hibáztatnom kell. Hát ugyan nem vette-e 
észre, Hogy annak álla felette rövid, ’s orrának 
alkotása éppen nem kellemes? Valósággal nem, 
il ly szépség engemet soha sem fog elbájolni."

„ O r r a , valóban hisség rövid, de arczának 
ol ly sok kecset ad !> Azonban még is látott-e Ön 
valaha szebb és fejérebben tündöklő homlokot?"

„Ezt éppen úgy el lehetne mondani vala-  
melly bérczről is."

„Szemei réndkivüli tűztől és végetlen ele
venségtől ragyaglók."

, , ’S. tegye Jiozzá Ön , hogy hiányzik bennök 
bizonyos ártatlanság., ’s csak mer^szkedés, vak
merőség sugárzik ki belőlök." ,

„Hogy is ne!  ’S termetének éke, hajlékony^ 
sága , magatartásának , mozdulatinak kelletne ! "  

„D e  édes H e n r i k , "  felele gúnyoyal  mo
solyogva K á r  o 1 y  herczeg, „ha. olly igen von- 
szódik Sophie kisasszony jeles tulajdonihoz, ’s e- 
rősen elvakítatott szépsége ál ta l ,  miért nem tö
rekszik maga .kezét e ln ye rn i ? "

„Ö n  különös em ber ,"  felele barát ja,  ki az 
ajka körül i gúnymosolygást jpl vette észre. „ U- 
gyan micsoda asszonyi eredeti képnek kellett meg
jelenni Önnek álmában? Barna ,  halavány , tüzes, 
spanyol asszony alakot kiván talán mozgékony 
vonásokkal, fekete, villám -  lövellő szemekkel? 
H a r l e y  S o p h i e kisasszony fejér , szőke, ró
zsapiros ’s minden részeiben csudálásra méltólag 
szép. Húsz ezer ginében merek fogadni ,  hogy 
Ön is ,  daczára gazdagságának, rangjának,  szü
letésének , külső jelességeinek , ’s talán mindezen 
szép dolgokért együttvéve,  az emberiség adóját 
megfogja fizetni, az a z ,  egy szóval, hogy Ön 
eléhaladt korában, mint agg legény, meg fog 
házasodni. De honnan jöhet az barátom," foly-



talá mérsékeltebb hangóríy* „hogy Ön ol ly nehéz-'  
kés választásban? Mit ak a r  tulajdonképpen? Ve-  
nus t , Dianát ; vagy Junót akar elkenni ? **

, , 0  hagy isten minő hiúságot- tu la jdoní t- Ön 
nékem! Én semmi egyebét5 nem akarok jV n e k n  
kívánok hanem egy asszonyt*,1 feleié K á ro ly ; áf -  
fectált szerénységgel ; azonban- éppen nem'ama* 
múmiákként bépólyázott ’s múmia hidegségé asz—;! 
szonyok'közül , kik köreinkben- ’s játékszíneink
ben ollj- termeteket és tagokat péoducalnák, mely-  
lyekkel egy Hercules sem szégyelüétné-meg ma
gát ;  ’s nem is ama’ kisded és gjíöhge teremtmé
nyek közüíy kiknek leikök regényekkel táplálta— 
tik ,• ’s kik a’1 legcsekélyebb, füleiket sértő szóra- 
mindjárt elájülnak, és olly érzelmességet : ázin- 
lenek , mellyet sem lelkökbeh Sem szivökbén nem 
találhatni fel.- Lássa , kedves 'bafátom,“ folytatá 
tovább , karját barátja karjába őltvén , az én 
ki vánatim'azon asszonyra nézve, ki után én t ö - ‘ 
rekszém p ;’s kii;é méltó' is vagyok,- éppen nincse
nek magasra feszítve/* —r- Lord D i c k só n K á -  
r  ö 1 y  valóban nagyon gyönyötü férfi vala ’s e -  
gyike London első dándyainak , még is szerény
sége kis ideig elakasztó, és csak , midőn új bá 
torságot veve magának, folytató tovább : lV -d ik ; 
H e n r i k ,  kit Ön olly sókat-magasztal , hé t  tö
kéletességet* kivánt;  én részemről nagyon bol
dognak mondanám magámat,  ha a’ nevemet v i
selendő asszony azok közül csak hattal birnais.*4 

,,Nem dicsérhetem eléggé az Ön szerénysé
gét,“ felele gúnyolólag barátja. „De kérem,  ne
vezze meg nékem ezen tulajdonságokat/*

, ,E zek ,“ felele lord Károly hirtelen,  „ e lő
kelő születés, szépség, okosság, lelkesség, sze
lídség és hűség/*

„’S h isz i-e  Ön, hogy* V  a l ó  i s  M a r g a r e -



t h a  mind ezen szép erényeket férjéhez, jegy a -  
jándékul vivé ? u kérdé H en r  i k mosolyogva. A- 
zután levéltáskáját, eléhúzván egy aranyozott lap
ra feljegyző a ’ barátja által elészámlált kivánato- 
kat ,  .még pedig nem töredékeny czeruzával, ha
nem tollmetsző kés éles hegyével. „Ezen erények,“ 
folytatá beszédét, „mind elmulhatatlanul szüksé
gesek-e ? “

■; ; „Minden esetre ,*.* felele' lord ü  i c k s o n . ,
, ■ „Hígyen nékem, édes lord ,“ monda B r  un t- 

f i  é l  d , „ne Jegyen felette szigorú, engedjen job
ban a ’ kprnyülállásoknak. Nem tud ja -e , hogy az 
ember gyakron mindent elveszeszt;,1 mikor felet
te sokat akar nyerni ? Ön gyakron fellalálá. a z t , 
k i  Önhöz igen jól il lett volna , de mindég meg
vetve ment el mellette, Ez nem jó így ,. eskü
szöm. Önnek. Ezt Ön. előtt már többen .drágán 
megfizették. H a r 1 e y  S o p h i e , kiből Ön oly-  
lyan keveset csinál, tetszik az egész világnak fris
seségéért elevenségéért. Arcza olly szelíd ártat
lanságra muta t ,  szava olly tiszta és kedves, mo
solygása, tekintete ol lyan szíves, ollyan nyugodt!“ 

„Nékem úgy tetszik, kedves barátom , hogy a ’ 
Har ley ,k is asszony  iránti bámulása kisség közelit a ’ 
hyperbola, Tormához.. Ön olly hathalósággal és me
legséggel szóll ró la , hogy bizonyoson szerelmes
nek kell lennie belé., Ugyan nem fél-e , hogy én 
is felléphetek éretté mint kérő ? “

„ Ó az Ön kivánati sokkal, magasbra vannak 
fesziive,“ feleié B r u n t f i e l d ,  a’ nélkül hogy 
az elsőbb szavait bővebben érintené. Ön már sok
szor fontos partiekra ta lál t ,  de szemei előtt min
den csekélyebb volt felényivel. Némellyek lelkes
ségnek voltak hí jával ,  mások nyil lszivüségnek; 
annak orra volt külöuös a lakú,  ennek álla igen 
rövid. Ön nagyon gazdag,  magas születésű, pa i-  
rek kamarájába jutand atyja  halála után, és még



egyszer ismétlem, vigyázzon Ön, mert mind e- 
zen nagy elsőségek mellett is ,  eljövend egykor 
az idő ,  hogy határozatlanságát és nyakasságát ke
serűen megfogja bánni. Bizonyoson valaha visz- 
sza fog még émlékezni ezen beszélgetésünkre. De 
most búcsút kell vennem Öntől,  K á r o l y ,  S o -  
p b i e  kisasszony éppen most lépik fel szekerébe, 
’s mivel Ön maga nógatott engemet, esküszöm, 
hogy minden erőmből ügyekezni fogok, maga
mat kezére méltóvá tenni. Ha érette Ön is meg
jelent volna a1 sorompóban , úgy bizonyoson nem 
bátorkodóm vala Önnel versenyharczot próbálni, 
’s bizonyára, nagyon boldognak érzem magamat, 
hogy Ön az ő jelességei i ránt érzéketlen. Éljen 
szerencsésen! A’ viszontlátásig!"

A’ két barát komolyabban köszönte egymást 
mint barátságos Viszonyaik és udvariság törvé
nyei kivánni látszának ’s elválának egymástól* 
Lord D i c k s o n  nagyon egy kedvüleg útját a ’ 
kis kapu felé vévé, mel ly  akkor Hydeparkból 
Piccadil ly-ba vezele, ’s egy cavatinet danolt ma
gában,  melly divatban vala. B r u  n t f i e l d  Hen
r ik sebes lépésekkel sietett gróf H a r l e y  kocsi
jához, mellyben annak egyetlenegy leánya ,  a’ 
gyönyörű S o p h i e  űl vala.

Huszonöt évi időszak folya el. Egy negyed 
század lefolyta nagy változásokat okoz körültünk ; 
erőteljes lelkekben enthusiasmus és remény tüzét 
gerjeszti fe l , mig szépség a ’ királyi pálczát kezei 
bői kiesni,  statusember a ’ szerencsét magához 
hűtelennek lenni , ’s maga a ’ monarcha is thro- 
nusát öszveomlani láthatja. De ki évek folytával 
semmit sem veszeszthet, m ég i s  mindent nyer
het ,  az úgy tekintheti a’ jövendőt mint szeren
csereményei megvalósitóját. Ká nézve az idő ó- 
rájában lefolyó fövény gyémántként ragyog a ’



nélkül hogy figyelmezne a’ ;csontkézre, melly a’ 
f ö v é n y ó rát tartja. I l ly  elintézés bizonyoson nagy 
szerencse, mert a ’ teremtőtői teremtményének 
adatott legnagyobb vigasztalások egyike azon re
ményben ál l ,  mel ly  soha sem szűnik meg sze
mei előtt csillogni.

Huszonöt esztendők repülének el tehát lord 
D i c k s o n  K á r o l y  feje felett azon naptói fog
va’, mellyen B r u n t f i e l d  ama’ múlhatatlanul 
megkivántató erényeket levéltáskájába feljegyzet
té v a l a , mellyeknek ékesitniek kellélt az asszony 
szivét , , ,k i a’ nemes lord nevét viselni akará,és 
a ’ lord még mind nőleien va la ,  ’s még mind ké
résé a’ szeretetére méltó tárgyat. Bajoson kielé
gíthető ’s mindent megvető Ízlése még nem ta
lálta fel az asszoqyi teremtményt , melly szerel
mét megérdemlőn é. Azonban lassan lassan azon. 
gondolat támada lelkében, mintha nem lenne már 
igen korán,  Fiymen kötelékébe adni magái, mert 
a’ korosúlás hírnökei tisztán láthatók valának hom
lokán. Már darab idő óta lyrusi  essentíához kel
le folyamodnia, hogy hajának,  mellyet hajdon- 
ta dámák annyira bámulának, a’ régi fényt meg
adhassa , ’s most még az egykor teljes világos sző
ke fürtökkel díszesített fejét is álhajak fedezék.

A’ korosúlás nagyon rútul bánt vele. Arcza, 
a* hajdon szép tojásdad, csúnyán meggömbólyö- 
do t t , karcsú termete vastag, nehéz, ’s régen o|Iy 
csinos könnyű lába idomtalan lett. Könnyűi dolog, 
valamelly ház meghibázott részeit kijavítani, de 
kinek sikerült testi fogyatkozásokat’ ki javítani?

A’ lord most sokkal hosszasabban üldögélt 
asztal mel lett ,  örömest beszóllgetelt az en galan- 
tine megkészitett fáczán derék ízérql , nagyon 
szerette a ’ franczia konyha elsőségeire kibocsát
kozni, ’s annak az ángol konyha felettiségéért 
vivői ’s erősen büszkélkedett szakácsával, kit P á -



rizsből vitetett volt. Halhatatlan hirtnevet- szer
zett magának egy hasnak élő klubban avval, hogy 
sikerült neki bizonyos ingredientiát csatlani a ’ 
híres Dollynak Sauce á 1’ Aurore-jáboz.

I l ly  kedvellése a’ tork'sságnak bizonyos e -  
lŐpostája a’ közelgelő öregségnek ’s az egész testi 
alkotásban történő Változásnak. K á r o l y  lord 
még most is b i z o n y o s  k o r ú  g e t l e m  a n 
n a k  tartaték.

Mikor az operában páholyát oda hagyta, so
ha sem felejtette e l ,  mielőtt szekerébe fellépett 
volna , egy hatalmas nagy selyem keszkenőt nyak
fodrán feljiil nyaka körül kötni,  hogy a’ leve
gőtől ója magát. Gyakron podagra fájdalmak kin- 
zötták. Az ő régen kedves, sgelid és szíves cha- 
raclere kemény kedéssé, indulalossággá változott 
á l la l ,  ’s ba kevésbbé kap valá jó nevelést, ha 
a ’ világban mindég vidám ábrázatot nem mutat, 
az illendőséget szüntelen szeme előtt nem- for
gat ja ,  csinos, finom társalkodás módját folyvást 
meg nem tartja vala,  úgy őt elég gyakran ud
variatlansággal, nyakassággal, haragossággal le
hetett volna vádolni. Békés, vidám külsője ol iy 
uyúgalmat sejtetett, melly szivében teljességgel 
nem vala feltalálható. He haragos magaviseleté, 
rossz kedve, méitatlankodásai azokra háromiának 
vissza, kiknek szükségük volt rá ja ,  ’s kik követ
kezésképpen kénytelenittettek minden makranczait 
eltűrni. Néha az is megtörtént, hogy embereit 
megverte , mindazáltal ritkábban üte kutyáihoz 
vagy lovaihoz, mert tagja volt egy ollyan tá r 
saságnak, melly az állatokat uraik kegyetlenke
dése ellen bivánta oltalmazni.

De kora daczára is még meglehetősön jól né
zett ki K á r o l y  lord, magatartása vastag leste 
melleit is elég egyenes volt ,  arczvonásainem va
dának eBaszítók, ’s nem csak egy szép dáma fáj-



Jalta nagyon , hogy ő nŐtelenségben és tnagános- 
ságban él.

Bruntíield Henrik egészen ellenkező életös- 
venyen indult el. Tele lévén tisztelettel és bá
mulással, S o pb i e i ránt , kit szive egyetlenegy 
asszonyának ismert lenni, végtelenül szerette ő-  
tet,  de mivel alsóbb születésű volt mint Sophie, 
nem bátorkodott annak kezét megkérni. Gróf 
H a r l e y ,  ki H e n r i k b e n  érzéssel teljes, eszes 
és azon félj ül még becsületes férfira talált, gyö
nyörködve vette észre, hogy leánya annak figyel
mei iránt nem maradt érzéket len, és B r u n t -  
f i e l d  rövid idő alatt szerencsés férjévé leve a’ 
szép S o p h i e nak. Házassága után B r u n t í i e l d  
csak parlamenti ülések alatt ment Londonba, mert 
az alházba tagnak választatott és tisztes köteles
ségeinek nagyon ritka ,buzgósággal ’s még ritkább 
részrehajlatlansággal törekedett megfelelni. Meg
lővén elégedve helyzetével, ment a’ dicsvágytól, 
egyenlő í é p p e a  tekintetben és tiszteletben tarta
tott toryk tó l , whigektől és radicaloktól. Midőn 
a’ parlamenti üléseknek vége l e t t , sietett haza 
kastélyába, mel ly nem csak nékie szolgála-—ely- 
siumként — legkellemesb és nyugalmasabb lak
he lyü l , hanem a ’ béke ’s szépség geniusának, 
mellyel sorsát öszvekapcsolta vala , és ezen sze
rencsés összeköttetés szeretett sarjadékinak is. Itt 
nem lebete ellenkedést, nem komorságot, nem 
háborgást ta lá ln i , hanem csak ama’ tiszta élve
zeteket és örömeket , mellye.ket erényes család 
keblében erezhetni.

Egy estve karácson tájatt midőn boldogság 
és vidámság súgárzék minden ábrázatról , ’s vár 
teremében a ’ család fiatalb része víg játékoknak 
elég zajongva sdá magát, míg a’ szülők kandal
ló mellett ültek és komolyan családi ’s országos 
ügyekről beszéllgettek, súlyos kapudöngetések



hirdetek egy nem várt vendég érkezését. A’ sze
mély raelly, érkezését Üly hatalmason je lenté ,  
nem más va la ,  mint lord D i c k s o n  K á r o l y ,  
ki a ’ kastélytól kis távolságban utazván , barátja 
vendég szeretetthez az éjszakára számot túrta ,  
mert a ’ hó nagy tömegekben hulla ,  ’s erős hi
deg következék rája. Nem szükség említeni, hogy 
e  régi barát egész család által a ’ legnagyobb 
szivesség ’s legöszintebb szeretet bizonyításaival 
fogadtatott. Midőn asszony és gyermekek vissza- 
vonalának , bogy nyugalomra menjenek, Henrik 
egy jószagu gyertyákkal világíttatott és borral jól 
ellátóit asztal mellett lord D i c k s o n  k o z  közel 
foglala helyet. Oka volt nekie gyaní tani , hogy 
egyedül rossz idő bajosan vezethette hozzája r é 
gi barát ját ,  ’s ezen nézete megerősítelett, mikor 
lá tá ,  miként rugtatja I o r d Ká r o I y  székét kö
zelebb hozzája ’s készül e g y '  merőben meghitt 
beszéllgetést kezdeni vele. Midőn e’képpen a’ lord 
magasztalgatá a’ boldogságot, mel lyel  barátjának 
il lyen feleségben és i l lyen gyermekekben találnia 
kellett,  H e n r i k  azt feleié , nekie, mosolyogva, 
hogy óhajtásai valóban mind bételjesedtek, hogy 
boldogsága tökéletes, ’s hogy azon reményben 
él , mi szerént ő is, mi előtt a’ természet adó
ját lefizetné; azon fogna gondolkozni, hogy egy 
olly feleséget válaszszon , mel ly alkalmatos, szere
tetve méltó, maga viseletével élete őszét roegvi- 
damitani. Úgy látszék , érzékeny beszéllgelés a-  
kará e ’ bévezető szavakat követni,  midőn lord 
K á r o l y  barátjának szívkiömléseit kisség basz- 
szankodva félbe szakasztá.

„Életem őszét !"  ismétlé ő ;  Önnek, H e n 
r i k  igazán különös gondolatai vannak. Én, én 
magamat oilyan ifjúnak és ollyan erősnek tartom 
mint akar mikor ez e lö l t ,  egésségem soha sem 
volt jobb állapotban mint most, ’s komolyan gon



dolkozom helyzetem megváltoztatásán; úgy van ,  
még egyszer erősítem, én magamat birtokában ér
zem egész ifjúságom erejének. Ismer-e Ön oly-  
Jyan bármihez évű férfit, ki elevenebb és erősb 
Jegyen, mint én , mint Ön itt maga előtt l á t ?  
Nem ollyan gyorsak-e testem minden mozgásai 
mi n t a k á r  mikor ez előtt ? Ezért el is határoz
tam magamban—'inegházasodni. Hjszen tudja Ön 
hogy mindég sokkal idősb vala mint én. “

„ Ú g y  van ,  de csak néhány hónapokkal, 
kedves Jord,.w feléié H e n r i k  mosolyogva. ,,Az 
én születésem'napja május hónapban esik ’s az 
Öiíé sejítémbetben.u

' „ I g a z !  valósággal! én azt gondoltam . . . “ 
felelt lord D i c k s  o o kisség zavarodva. — „No 
de hogy az igazságot Önnek egészen • megvalljam 
(m er t  az még; titok; ’s e ’ bizodalom mútatja , 
melly igen számolót Önnek régi barátságára) én 
már valósággal raegházasodtain. “ ’S midőn ezen 
H e n  r i k  nagy bámulását nyilatkoztatta; folytá- 
tá tovább: „Megválók győződve, hogy e’ tudó- 
sítással Örít felette nagyon meglependem, és tel
jességgel nem kételkedem, hogy az egész világ 
meg fog lepétni ,  midőn megtudja', hogy lord 
D i c k s o n  megházasodott. ((

„ Házasságához minden kigondolható szerelm
esét kivánok, kedves lo r d , “ feíele H e n r i k ,  
„ é s  megvagyok győződve, hogy választását bi
zonyosan igen jól eltalálta ’s az Önhöz egészen 
méltó lesz. B r u n t f i e l d n é  szerencsésnek tar -  
tandja magát,  ha Ön nejével ismeretségbe jut
hat. De engedőimet kérek édes barátom, hogy 
éppen most forog fejemben egy különös gondo
lat. Ugyan émlékezik-e a r r a ,  hogy én egykor a -  
ma’ múlhatatlanul szükséges erényeket és jeles
ségeket feljegyzettem volt magamnak , mellyekkel 
anhak kelle birnia,  ki árra van rendelve, hogy



Ön nevet visel je? Ha nem csal emlékezetem, 
úgy Ön öt vagy hat tulajdonságot kivan tőle ! 
de ez mind egy. Midőn ma reggel régi leveleim 
között keresgéltem, kezembe akadt ama’ levél-  
táska, ’s magamhoz vettem , hogy legnagyobbik 
fiamnak megmutassam. Ez igazán nagyon szeren
csés de különös eset. Nézze Ön, itt v a gy o n !* 4 
és ezen szavakat mondva zsebéből kihúzván , k i
akarta nyitni a ’ levél-táskát.

Néhány pillantat óta lord D i c k s o n  arcz- 
vonásai észrevehetetlenül e lváltoztak, és ámbár 
mindenképpen erőlködött nyugtalanságát ’s felin
dulását eltitkolni, mindazáltal úgy látszék, hogy 
nem kevésbbé szenved mint azaz  ember ,  kinek 
sebeiben gerelylyel vájkálnak. Nyugtalanul forga 
székén ide ’s tova.

„Hagy ja  csak zárva levéltáskáját,** szollá 
végre;  évekkel együtt változnak az Ízlés, a’ né
zetek is ;  akkor én ,  mint Ön is tudja , gyermek 
valék, és egészen elbűvölve regényes képzeletektől.**

„Engedelmet,  Mylord , Ön akkor éppen nem 
vala g y e rm ek ,1* felele H e n r i k  és kinyitá l e 
véltáskáját. „Nézze Ön , “ ■ folytatá tovább’s tet 
tető magát mintha teljességgel nem venné észre 
lord D i c k s o n  bosszankodását és rossz kedvét , 
„nézze itt ama’ jelességeket, mellyeket Ön , jö 
vendőbeli nejétől kívánt. Mindenek felett és leg
először: e l ő k e l ő  s z ü l e t é s .  Ez nagyon d i 
cséretes dolog ked ves barátom , mert azt semmi 
félj ül nem múlja. És köztünk maradjon,  kényte
len vagyok Öooek megval lani,  hogy ez vitatás 
pontja nőin között és közöttem. Ö az előkelő 
születés jelességét kisség igen nagyra becsüli ’s 
azt állítja , hogy nincs gyalázatosabb dolog mint 
a ’ m e s a l l i a n c e .  Sőt állítását ollyan messze 
kiterjeszti ,  hogy az ő nézete szerint még kirá
lyi szövetség sem nemesítheti meg a ’ polgárit. “



„Valóban szerencsét lenségközbe  szólla hir
telen lord D i ck s o n hogy én Önt ezen alkal
matossággal meghittemmé választottam. A’ dolog 
tudniillik úgy ál l ,  hogy mivel én ismerem előí
téleteit minden rokonimnak, házasságom tit
kát inkább Önre kívántam bízni,  mint akárkire 
másra. Az én kedves M a r i m  atyja . . . ú gy -é  
a’ M a r i  név nagyou gyönyörű ! Emlékezzék csak 
B y r o n  versére :

Szivem egész erejéből szeretem a’ Maria 
; szelíd nevet .'

Az én kedves M a r i m  atyja  tehát kereske
dő a’ C i t y  b e n ( London egyik főrészében ) , i -  
gen tisztességes és respectabilis po lgár ! Azt kény
telen vagyok ugyan megval lani,  hogy nem oly-  
lyan m in ta ’ k ö z ü l ü n k  valók , mindazáital o ly -  
lyan férfiú, k i ,  mondhatom Önnek, köz, tiszte
letben van. Neve sir O’g g i n s. “

„ 0  mindenható d ivat ! “  gondola H e n r i k .  
„ Lehetséges-e, hogy lord D i c k s o n  K á r o l y , ,  
ez a ’ tűköre a ’ divatnak, bálványistene a’ jó ton
nák és legtökéletesebb ízlésnek, magát annyira 
köznépivé teheti ,  mi szerént valósággal — Ö g-  
g i n s  M a r i t ,  egy city beli kereskedő leányát fe
leségül vette? . . . “

„ A ’ mit pedig most leginkább ohaj tok,“ 
folytatá kevés vártáivá lord K á r o l y ,  „ a z  len
n e ,  hogy B r u n  t f i e  l d n é az én feleségemet ma
gánál elfogadná, és tökéletesen megvagyok győ
ződve, hogy D i c k s o n n c  egyszerű ’s naiv ma
ga viselete az ő tetszését egészen megnyerné. “

( Végzete közelebbről.)



/
P I E T R A M A L A  V Á l l  U R A .  .

Históriai rajzolat Olaszország középkorából.

(Végzet . )

M a r c o  egy lépéssel előbb jőve atyjához, az
után megálla ha l lgatva’s leveretye.

„ É r t e m s z o l l á  P i e r  S a c c o n e ,  sóhajtás
sal. „Te úgy jösz, mint meggyŐzetett.“

És úgy vala. Marco Ubertiniék, által erővel 
vissza űzetett Gr e s s á t ó I. Azt remélve , hogy 
P i e t r a m a l a  vár ura nem élhet már sokáig, 
és elhatározván magokban, halála után késede
lem nélkül kevéssé harczos örökeseire rohanni , ,  
fegyvereiket és zsoldosaikat készen tárták ,  hogy 
azokat megtámadják. M a r c o  tehát őket eléggé 
felkészülve találá ’s katonáinak ■ száma kevesebb 
va la ,  mintsem rajtok győzedelméskedbetétt vol
na. A’ harczot talán tovább is kiállhat ja  va la ,  
ha arra nem kellett volna ügyelnie,  hogy zsol
dosait kímélje, kikről tudta., hogy majd szüksé
gesebbek lesznek azok nékie saját vára oltalma
zására. ,

Újólag meredten szegzé komor pillahtátit fia’ 
arczára P i e r  S a c c o n e  mintha a ’ vigasztaló 
tudósításnak valamelly nyomát akarná abban fel- , 
le lni;  de csak szomorúság és lesujtatás jeleire a -  
kada. Minél tovább nézé f iát,  annál inkább ne-  
vekedni látszék belső mérge.

„Igaz tehát, hogy az U b é r  t i n i k  a’ T  a r -  
1 a t i k a t gyalázattal űzték vissza falaiktól !“ szol
lá gyenge,  haragtól reszkető hangon.

„ „ M i  őket jól felkészülten találók, a t yám ,
’s kétszer olly számoson, mint a’ miénkek va 
lának “ “

„ ’S  hol van A r  r  i g h e 11 o?  Elbáit  t a lán ,
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A’ W A T E R L O O I  Ü T K Ö Z E T .

1815ben junius 1 Sdi lán történt az örökre em
lékezetes Waterlooi ütközet. Napóleon dél tájt meg
támadja Wellington liérczegét ’s tábora centrií-'  
mát szélyel verni igyekezik. Wel lington már visz- 
szavonulásról gondolkozik, midőn azt a’ tudósí
tást veszi , hogy aMiát megett fekvő erdőn ke
resztül vivő1 útak' szekerekkel úgy  . tele vannak 
tömve, hogy ott visszavonulni lehetetlenség. Ó- 
rájára tekintvén Wellington , így szóll hidegen : 
Öt ó r a i  Ha el nem jön is Blucher déel jő bizo
nyoson az é j ;  fiddig megmaradunk csatahelyün
kön. “ Az ángol ezeredek rendületlenül álltak áz 
ellenség ágyutüzelései közt ,  ’s egy angol i róha -1 
zafiui lelkesedéssel Albion kréta szikláihoz ha
sonlítja őkety meílyeken a ’ tengerhullámok dühe 
megtörik ; a’ hegyi scotok ma is igazolták az ö- 
reg Pitinek amaz öröm felkiáltását: „Gyönyör
ködve tekintek Scotia tnagas hegye ire , a’ rendít
hetetlen bátorság lakhelyére/1 És a ’ németek úgy 
hai’czoltak, mint méltó ivadéki a’ hajdoni che- 
ruscusoknak. De a’ vitézek sergei kevesebbülnek 
minden új meglámadtatással , ’s úgy látszik, hogy 
végre csak ugyan’ kény télének engedni a’ nagyobb 
erőnek,  midőn hirtelen távolról mégrivallának 
á’ porosz vadász kürtök. „ A z  ö r e  g ( Blücher ) 
nem hagy bennünket cserben ! “ kiálták fellelke
sülve a ’ bajnokok , ’s új erőt kapva védelmezők
ből megtámadókká lesznek. A’ diadal hamar e l
válik , és a’ franczia tábor egészen) szétveretik. 
Bajoson menekedhetik meg maga Napóleon i s ,  
hogy meggyőzettetése hírét Párizsba vigye. Csil
laga le vala tűnve.


